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ZXEAIO NOMOY

«Kipwon Tou Mvnpoviou ZuvavriAnyng petagl Tou Yrroupysiou Ebvikri¢ Apuvag
TS EMnvikrig Anuokpariog kat Tou Yrroupyeiou Apuvag g Anpokpariag Thg
BouAyapiag TIoU apopd T ouvepyaoia evrég Tou MoAusBvikoU EUVTOVIOTIKOU
Kévipou Zmpamyikwv Oahaooiwy Meragopwv g A6fvag (MOXKEZOAM -
AMSCC) ken g Texvikrig AicuBémonc HeTagy Tou Ymroupyeiou EBvikiig Apuvag Tre
EMnvikiig  Anpokpatiog kai Tou Yroupyeiou Apuvag ™g Anpokpariag g

. Boulyapiag oxeikd pe v epappoyr) Tou Mvnpoviou ZuvavriAngng petagi Tou
Yrroupyeiou E@vikrig Apuvag g EAMnVIKiig Anpokpariag ko Tou YTroupyeiou
Apuvag g Anpoxpariag g BouAyapiag TTou agopd O oUvEPYaoia eViGg Tou
MoAueBvikol ZuvrovioTikou Kévipou Zrpamyikiv Gohacoiwy Meragopwv Tng
Abrvag (MOZKEXOAM - AMSCC)»

Apbpo MNMpwro
%) Kupwvovral kar éxouv tnv 10XU Trou opilsi To dpBpo 28 TTapaypaeog 1 Tou
7 Zuvrdyparog, To Mvnuovio ZuvaviiAnyng Wetagd Tou Ymoupyeiou EBvikri¢ Apuvag

™G EMnvIKrg Anuokpariag kai Tou Yroupyeiou Apuvac tng Anpokpariag Tng

———————Boukyapiag-Trou-apopd-oTn-cuvepyasia—evidc-Tou—FloAeBVIKOU—SUVTOVIOTIKOY
Kévrpou Ztparnyikiv ©Gaiaooiwv Metagopiv g ABRvac (MOIKEIOAM -
AMSCC) kai n Texvikry AieuBémon petagl Tou Ymoupyeiou E6vikrig Apuvac mg
EMnvikrig  Anuokpariag kai Tou Youpyeiou Apuvag g Anpokpatiag mg
Boulyapiog TTou agopd om ocuvepyacia eviog Tou MoAueBvikoU SUVTOVIOTIKOU
Kévipou Ztparnyikiv Galacoiwv Meragopwv e ABrvac (MOZKESOAM -
AMSCC), tou utroypdenkav otig 19 ZemreuBpiou 2012 omv ABrva, Twv
OTTOiWV TO KEIUEVO, OE TPWTOTUTIO OTNV ayYAIKI} YAWOOQ Kal G HETAPPAOT

otnv eAAnVIKA, éxel wg egric:
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PREAMBLE

The Ministry of National Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of
Defence of the Republic of Bulgaria hereinafter referred to as the “Parties"

Recognising the shortfall of strategic transportation capabilities (sealift, airlift
and inland surface transportation), especially for rapidly deployable forces;

Keeping in mind the concept of assurance and improvement of the efficiency
and effectiveness of movement and transportation activities;

Welcoming the decision of the Hellenic Republic to host, operate and support
the functions of the Athens Multinational Sealift Coordination Center (hereinafter
referred to as the “AMSCC") and the intention of the Republic of Bulgaria to use
AMSCC capabilities, as well as to support the AMSCC functions;

Taking into consideration the importance of developing cooperation in the field
of movement and transportation activities:

Aiming at deploying national or multinational forces in NATO/EU-led or other
multinational entity-led operations under United Nations mandate and/or
exercises, through cooperation and especially through the AMSCC;

Taking into account the provisions of the Agreement between the Parties in the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), done in
London on 19 June 1951 and all applicable EU regulations;

Have reached the following understanding:

ARTICLE ONE
PURPOSE

1.1.  The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred
to as the “MOU") is to define the framework of cooperation between the Parties
within the AMSCC, in the field of movement and transportation activities.

1.2, This MOU and the related Technical Arrangement (hereinafter referred to
as the “TA") are indented to serve as the basis for planning and executing
movement and transportation activities.

ARTICLE TWO
AlM AND OBJECTIVES

2.1, The aim of this MOU is to define the services provided by the AMSCC in
order to assist the Republic of Bulgaria in resolving strategic transportation
shortfalls, with special regard to the shortfalls arising from a need for rapid
deployment of forces in NATO/EU or other muitinational entity-led operations
conducted under United Nations mandate and/or EU/NATO exercises.
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2.2, The objective of this MOU is to facilitate the provision of services by the
AMSCC to the Republic of Bulgaria.- These services may include contractual
services, coordination of transportation assets and cooperation on movement
and transportation activities, as these are defined in this MOU and the related TA.,

ARTICLE THREE
PRINCIPLES AND GENERAL PROVISIONS

3.1.  Unless any different provisions are included in this MOU, the provisions of
NATO SOFA, EU regulations and the Hellenic legislation (where appropriate) as
well as any other relevant agreements in force between the Parties, will apply to
the activities conducted under this MOU.

3.2. The AMSCC is located at the Hellenic National Defence General Staff, in
Athens. The Hellenic Republic is hereinafter referred to as the “Host Nation
(HN)".

3.3. The coordination mentioned in this MOU applies to movement and

. transportation_capabilities_and to. commercially_procured_transportation assets,

for both operational and non-operational purposes.

3.4. The Parties reserve the right to use other means of movement and
transportation, alternative to the ones related to this MOU.

3.5. The AMSCC reserves the right not to offer its ser\}ices, if this is imposed
by national security reasons.

ARTICLE FOUR
RESPONSIBILITIES

For the purposes of this MOU:

4.1. AMSCC

a. The AMSCC is responsible for collecting data on movement and
transportation capabilities of the Parties, as well as on the available commercially
procured transportation capabilities.

b. The AMSCC is further responsible for collecting data related to
movement and transportation requirements, for the purpose of confronting
problems or shortfalls, which may arise.

c. Upon request and on the basis of the gathered data, the AMSCC will
offer recommendations on the more effective and efficient utilisation of
transportation capabilities and assets.

d. Upon submission of a request, the AMSCC will carry out actions,
" subject to the final approval of the Bulgarian Party (hereinafter also referred to as
the “Requesting Party"), in order to meet the requirements concerning

“transportation assets and services provided.
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e. Upon completion of the procurement procedures and the activation of
the contract between the Requesting Party and the transportation asset(s)
provider, they will be responsible for the execution of the contract, whereas the
AMSCC will be responsible for the coordination and the monitoring of the
procured asset(s), according to the needs of the Requesting Party, as these will
be defined in the respective renting contracts.

f. The AMSCC will provide the Requesting Party with all necessary data
regarding transportation requirements and spare capacity (where applicable)

g. Further details regarding procurement procedures, requests
concerning transportation asset(s), payment for transportation asset(s),
monitoring of transportation asset(s) and spare capacity management will be
included in the relevant TA.

4.2 Hellenic Republic

The Hellenic Republic, as the Host Nation (hereinafter also referred to as
the “HN"): ’

— a. Provides the necessary support, in terms of resources, funds, services
and facilities, for the proper functioning of the AMSCC.

b. Has identified its own competent civil and military authorities,
responsible for supporting the functions of the AMSCC.

c. Is offering to the Bulgarian Party the option of being represented at the
AMSCC, as described in Article 5 of this MOU.

ARTICLE FIVE
REPRESENTATION AT THE AMSCC

5.1, With regard to the representation of the Bulgarian Party at the AMSCC, as
mentioned in Article 4, the following options offered by the HN can be activated,
upon request of the Bulgarian Party:

a. Appointment of a representative to be hosted at the AMSCC premises,
on two year rotational basis, whenever a post is available.

b. Participation of a liaison officer in a Cell hosted at the AMSCC
premises, in view of or during a movement and transportation operation.

c. Detachment of representatives to the AMSCC for a limited time period
for training purposes. :

3.2.  The procedures of manning contribution to the AMSCC are detailed in the
related TA. .

5.3. The organisation chart of the AMSCC is set out in the related TA. The
Hellenic Ministry of National Defense reserves the right to amend the
abovementioned chart, at any time, according to the AMSCC's administrative
and operational needs.
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9.4.  “A’represeritative“of the ‘Bulgarian Party may participate in the AMSGG: - -

Advisory Board (hereinafter referred to as the "AB"). Further details concerning
AB will be included in the relevant TA.

ARTICLE SIX
FINANCIAL PROVISIONS

6.1. Procurement procedures and all operational activities (as described in

Article 4.1 of this MOU) are provided by the AMSCC and cooperating competent
Hellenic authorities at no cost to the Bulgarian Party,as they are funded by the HN.

6.2.  The operating costs of the AMSCC are funded by the HN.

ARTICLE SEVEN
SECURITY AND DISCLOSURE OF INFORMATION

7.1. The Parties may exchange unclassified information under this MOU. The
exchange and proleclion of national classified information shall be subject to a

separate agreement regarding the profection of classified informationwhich will—— —

be concluded between the Governments of the Parties.

7.2 Al NATO and/or EU classified information provided or generated pursuant -
to this MOU will be stored, handled, generated, transmitted or exchanged in
accordance with the applicable NATO and/or EU security procedures, regulations
and directives (e.g. C-M (2002) Security within the North Atiantic Treaty
Organization dated June 2002). ‘

7.3.  Each Party will take all necessa'ry steps available to it in order to keep
undisclosed all information which has been confidentially exchanged, unless the

other Party consents to disclosure.

7.4.  Visits to AMSCC premises by personnel of the Bulgarian Party will be
arranged in accordance with HN's procedures which will be in effect at the time

of the visit.

ARTICLE EIGHT
CLAIMS AND LIABILITIES

AMSCC and the cooperating Hellenic Authorities cannot be held liable for the
execution of the contracts signed in the framework of this MOU, for any fatalities,
injuries or damages caused to personnel, property, or the environment during
movement and transportation activities related to these contracts. :

ARTICLE NINE
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this MOU will be
settled by consultations between the Parties, without recourse to outside

jurisdiction. .
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ARTICLE TEN
AMENDMENTS

K
<

This‘ MOU may be amended, at any time, in writing, upon mutual consent of the
Parties. All amendments will enter into effect in accordance with Article 11
paragraph 1 of this MOU. ‘

ARTICLE ELEVEN
ENTRY INTO EFFECT, DURATION, TERMINATION

11.1. This MOU will enter into effect on the date the Hellenic Party notifies the
Bulgarian Party that the necessary ratification procedures have been completed.

11.2. The implementation of this MOU is dependent on the signing by both
Parties and the ratification by the Hellenic Party of the related TA.

11.3. This MOU may be terminated, at any time, by mutual written consent of i
the Parties, provided that there are not any pending renting contracts which have )
been signed in the framework of this MOU. In case there are such contracts the

MQU will be terminated upon completion of these contracts.

11.4. This MOU may also be unilaterally terminated, by written notification to the
other Party. In this case, the MOU will be terminated six months after the date of
delivery of termination notice or after completion of any contracts that have been
signed in the framework of this MOU, whichever occurs later. After the date of
delivery of the notice, no new contracts will be signed in the framework of this
MOU.

11.5.  Notwithstanding the termination of this MOU Articles 6, 7, 8, and 9 will
continue to apply, until all obligations mentioned therein are definitely settled.
This MOU is done in two originals in the English language, one for each Party.

Signed in Athens, on September 19, 2012.

FOR THEMINISTRY FOR THE MINISTRY
OF NATIONAL DEFENCE OF DEFENCE
OF TH IC REPUBLIC OF THE REPUBLIC QF BULGARIA

M 7

Major General Artireas ILIOPOULQOS H.A. - BrigadiegfGeneral Zhivko MIHAYLOV
HNDGSI/C' Branch Director Director of Logistics Directorate of BGR MoD
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TECHNICAL ARRANGEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

T ONIMPLEMENTATIONOE— —

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE{MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

CONCERNING COOPERATION
WITHIN

THE ATHENS MULTINATIONAL SEALIFT
COORDINATION CENTER (AMSCC)
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INTRODUCTION

The Ministry of National Defense of the Hellenic Republic and the Ministry of
Defence of the Republic of Bulgaria hereinafter referred to as the “Parties”:

Taking into account the "Memorandum of Understanding between the Ministry
of National Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of Defence of the
Republic of Bulgaria concerning cooperation within the Athens Multinational
Sealift Coordination Center (AMSCC)", hereinafter referred to as the “MOU";

Wishing to set up essential procedures concerning the activities outlined in the
MOU,;

Have reached the following understanding:

SECTION 1
PURPOSE

The purpose of this Technical Arrangement (hereinafter referred to as the “TA")
is to specify additional arrangements and procedures which apply to the
cooperation of the Parties within the Athens Multinational Sealift Coordination
Center (hereinafter referred to as the “AMSCC"). Provisions included in the MOU
will apply to this TA and its Annexes. The Annexes to this TA from “A” to “H"
regulate specific aspects that must be applied to the services provided. These
Annexes constitute an integral part of this TA. Other Annexes may be added by
mutual consent, in accordance with Sections 7 and 8.

SECTION 2
FINANCES

Financial issues concerning the utilisation of the AMSCC capabilities and
services as referred in Article 6 of the related MOU are described in Annex “A” to
this TA.

SECTION 3
REQUEST FOR TRANSPORTATION ASSET(S)
AND RELEVANT PROCUREMENT PROCEDURES

3.1.  The Points of Contact (PoC) involved in the request for transportation
asset(s) as well as in the relevant procurement procedures are mentioned in
Annex “B” to this TA.

3.2.  Any request concerning transportation capabilities will be submitted by the
Bulgarian Party (hereinafter also referred to as the “Requesting Party") to the
AMSCC for a detailed assessment, in accordance with Annex “C". Additional
information may be requested by the AMSCC, when deemed necessary, in order
to facilitate the procurement of the most suitable asset(s). -
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3.3. The AMSCC and the competent cooperating Hellenic Authorities will
conduct the respective procedures in order to facilitate the procurement of the
required asset(s). - :

3.4. Upon completion of procurement procedures, transportation contracts will
be approved and signed in English, by the Requesting Party representatives,
directly with the asset(s) provider(s). One copy of any contract will be provided by
the Requesting Party to the AMSCC for monitoring purposes.

3.5.  The Requesting Party and the transportation asset(s) provider are
responsible for the proper execution of the contract. The AMSCC will monitor the
procured transportation asset(s) on behalf of the Requesting Party. The
Requesting Party will directly pay the transportation asset(s) provider according
to the respective contract clauses.

3.6. All the abovementioned actions conducted by the AMSCC and the
competent cooperating Hellenic Authorities are subject to the final approval of the
Requesting Party.

~~ 37— Details-about-contractual -aspects-and-use-of-spare-capacity-are-set-out-in-—

Annex “E" to this TA.

. SECTION 4
ADVISORY BOARD

4.1 An Advisory Board (hereinafter referred to as the “AB") will be established
with the participation of representatives of all Governments, Ministries of Defence
and International Organisations which have signed an agreement concerning
cooperation with the AMSCC.

4.2.  All Governments, Ministries of Defence and International Organisations
which have already signed or will sign an agreement concerning cooperation with
the AMSCC will be represented in the AB. These will be hereinafter referred to as
the "AB Members".

4.3. The.AB _will offer advice on issues concerning movement and
transportation capabilities and activities.

4.4.  Meetings of the AB will take place at the AMSCC premises, upon request
of any AB Member mentioned in paragraph 4.2, provided that the majority of the
AB Members agree to. participate. The participation of the AB Members that have
agreed to participate in the meeting is necessary for the meeting to take place.

4.5, The AMSCC Director reserves the right to request the convocation of any

AB meeting, if this is imposed by specific reasons.

4.6.  The decisions of the AB will be taken by consensus of the AB Members
participating in the meeting.
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SECTION 5
MANNING CONTRIBUTION TO THE AMSCC

Procedures concerning manning contribution to the AMSCC are detailed in
Annex “F".

SECTION 6
MONITORING OF PROCURED ASSETS

Principles and procedures to be implemented by the assets' providers, the
Requesting Party and the AMSCC, concerning the monitoring of the procured
assets are detailed in Annex “G"

CCrATIAM
M\ L INJIY

AMENDMENTS

7.1. This TA may be amended, at any time, in writing. All amendments, except
those to Annex “B" have to be mutually consented by the Parties and will enter
into effect in accordance with Article 11 paragraph 1 of the MOU.

7.2, Amendments to Annex “B” will enter into effect upon written notification of
the Party requesting such amendment to the other Party.

SECTION 8
ENTRY INTO EFFECT, DURATION AND TERMINATION

8.1, This TA will enter into effect on the date that the MOU enters into effect. It
will remain in effect as long as the MOU remains in effect.

8.2. This' TA will be terminated on the date the related MOU is terminated.
This TA is done in two otiginals in the English language, one for each Party.
Signed in Athens, on September 19, 2012.

FOR TH MINISTRY FOR THE MINISTRY

NAL DEFENCE OF DEFENCE
C REPUBLIC OF THE REPUBLIC BULGARIA

eneral An s ILIOPOULOS H.A. Brigadier €nefral Zhivko MIHAYLOV
HNDGSI/C' Brahch Director Director of Logistics Directorate of BGR MoC
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ANNEX A
FINANCIAL ISSUES

1. The operating costs of the AMSCC are funded by the Host Nation
(hereinafter referred to as the “HN") as referred in paragraph 6.2 of the MOU.
The AMSCC's operating budget is calculated in Euro.

2, In addition to the support mentioned in the MOU, the HN will provide, at no

cost to the Bulgarian Party, for the personnel appointed to the AMSCC the
following:

a. Expenses related to Health, Safety and Security:

(1) Security within the Hellenic National Defence General Staff
(nercinafter referred to as the “HNDGS") premises;

N

(2) Necessary identity cards and security passes;
(3) Medical care which can be provided within HNDGS premises;
(4) Dental care which can be provided within HNDGS premises,;

(5) Health & Safety inspections and prevention measures of the
AMSCC premises; 4

(6) Fire protection within the AMSCC premises;

b.  Expenses related to office facilities, utilities, equipment and supplies:
(1) Premises and their proper maintenance and cleaning;
(2) Services which are provided to the AMSCC personnel;

(3) Covering of utilities' expenses, including electricity, water and
sewage;

4
5

Lockers for personal items;

Security equipment and its maintenance;

[*2]

Office furniture/equipment and their maintenance;
8
9

10) Use of computer equipment and its maintenance.

)
)
) Photocopying facilities and their maintenance;
)
) Reprographic and photographic services;

)

Use of telephones and fax machines and their maintenance;

(
(
(
(7
(
(
(

(11) Office supplies, including paper, laser toners and printer
cartridges;

(12) Covering of communication costs for use of commercial
systems, including postal charges for the AMSCC mail and Internet connection;

(13) Communication charges over military networks;



c.  Other expenses:

: (1) Covering of HN's training courses necessary for the appropriate
operation of the AMSCC:

(2) Covering of travel costs, excluding subsistence allowances, on
AMSCC's duty:;

(3) Covering of expenses for public relations and informational
material of the AMSCC: ’

" (4) Provision of HN forms and military publications.
3. The following support will be provided by the Bulgarian Party to its

personnel appointed to the AMSCC, according to the regulations of the Republic
of Bulgaria, without reimbursement from the AMSCC budget: -

a. Payments and allowances;

b. Household accommodation;

C. Subsistence allowances;

d.  Pre-appointment training, including NATO and EU courses (where
appropriate): ' ‘

e. Career/regular training courses;
f. Personnel administration:
. 9. Long-term medical care;
h.  Long-term dental care:
I.  Medical and dental care specialists;
j.  Commuting costs to and from household accommodation;
k. Postal charges for national business or personal issues;

L. Communication charges for national business or personal issues.
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ANNEX B

POINTS OF CONTACT

Points of Contact are as follows:
1. Host Nation

AMSCC- Director

Stratopedo Papagos

15569 Holargos

Athens, Hellenic Republic

Tel: +30 210 657 1700
+30 210 657 1742

Fax: +30 210 657 1790

E-mail: amscc.ops@otenet.gr

2. Requesting Party

Ministry of Defence of the Republic of Bulgaria
Logistics Directorate

LtCo! Chavdar lvanov

3, Dyakon Ignatiy Str.

1092, Sofia, Bulgaria

Tel: +359 2 92 22415

Fax: +359 2 92 22450

E-mail: logsupop@mod.bg
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ANNEX C’

REQUEST FOR TRANSPORTATION ASSETS

1. The Requesting Party provndes the AMSCC with as many details as
possible regarding its requirements. The request includes, in general, following
information:

a. Route:
(1) Departure (start) point - Sea/Air Port/ Place of Loading.
(2) Arrival (final) point - Sea/Air Port of Discharge/Place of Dehvery
(3) Earliest and latest loading date/time.

(4) Earliest and latest date of Discharge or Delivery (especially for
vessels a minimum speed can also be required).

(5) Restrictions on expected routing.

b.  Restrictions regarding the transportation asset(s).

c.  Time period for the execution of the contract (if applicable).

d. Rationale for “urgency procedure” in order to justify EU negotiations,
limited tender and/or market research/overview.

e. Passengers (Escort and/or Technical Personnel): number and rank.

f.  Cargo:
(1) Full Cargo description which will include following info:
(a) Detailed list with all Commodities / Equipment to be
transported. ,
- (b) Dimensions / cubic meters (volume) / net — gross weight /
Length in loading/lane meters (per item and/or group of items).

(c) Details of hazardous material to be included in the cargo:
hazard class (ADR/RID/IMDG), UN number, flash point, packaging group,
EMS/MFAG.

(2) Limiting factors affecting the transportation asset to be used
(corridor width, deck height and maximum deck pressure, ramp load capacity,
electrical power for refrigerated shelters/containers etc).

(3) Detailed value of cargo, required for the asset’s owner internal
procedures (i.e. msurance)

(4) Who will be responsible for Ioading/discharging the asset(s).

(5) Who will be responsible for stowing, lashing and securing the
cargo.

(6) Amplifying remarks.
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g. Estimated amount of the renting contract(s).

h.  Draft contract(s) format including technical terms and contract
clauses, if possible.

2. Requests should be made preferably by fax or e-mail, in English, and their
reception will be acknowledged through the same means of communication.

3. The AMSCC will offer to the Requesting Party assistance and
recommendations, so that the submitted request will be properly completed.



ANNEX D

PROCUREMENT PROCEDURES
1. Any request for transpbrtation assetl(s) capability, as detailed in Annex “C",

will be submitted by the Requesting Party via the authorised and established
communication channels to the AMSCC for a detailed assessment.

2. The AMSCC will respond in due time whether procurement procedures
can be initiated. Thereafter it will offer to the Requesting Party all necessary
assistance for the proper completion of the transportation request, in accordance
with Annex “C". '

3. Upon completion of the request and final approval of the Requesting
Party, the AMSCC, in cooperation with competent Hellenic Authorities (as
appropriate), will conduct actions in order to facilitate the procurement of the
suitable asset(s), according to the needs of the Requesting Party.

4 The type of procurement. procedures.and/or market overview/research (as

appropriate) which will be followed, as well as its/their initiation, presupposes the
written consent of the Requesting Party.

5. All procurement procedures will be conducted in accordance with the
Helienic legislation and the respective EU Directives embodied in it.
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ANNEX E

CONTRACTUAL ASPECTS AND USE OF SPARE CAPACITY

1. Signing of the renting contract

Any contract will be signed between the Requesting Party and the
transportation asset(s) provider.

2. Technical terms and contract clauses

Technical terms and contract clauses shall be specified in the draft
contract format that may be attached to the request, as specified in Annex "C".

3. Terms of payment

Payment must be made by the Requesting Party directly to the
transportation asset(s) provider, without any involvement of the AMSCC, in
accordance with the terms of the renting contract.

4. Execution of renting contract

a. The Requesting Party and the transportation asset(s) provider are
responsible for the proper execution of the renting contract, for any additional
costs that may arise from unforeseen expenses concerning its execution, as well
as for its improper execution or non execution.

b. The AMSCC and the cooperating Hellenic Authorities cannot be held
responsible/liable by the Requesting Party or/and the transportation asset(s)
provider for any additional costs that may arise from unforeseen expenses
concerning the execution of the renting contract, as well as for its improper
execution or non execution.

5. Transportation asset(s) safety

The master of the vessel, the pilot of the aircraft, the driver of the truck
and the engine-driver of the train, as appropriate, is the final authority for any
aspect, which may affect the respective transportation asset'’s safety.

6. Stowage and transportation of hazardous cargoes

Stowage and transportation of hazardous cargoes wil be effected in
accordance with International Regulations (ADR/RID/IMDG, as appropriate) or in
accordance with the Hellenic national regulations and/or EU regulations, if more
restrictive.

7. Use of spare capacity

where-existent, of its procured assets to other partners, against reimbursement

a. The Requesting Party reserves the right to offer the spare capacity,
{ and upon consent of the transportation asset(s) provider.
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b. In such a case, the AMSCC can offer recommendations regarding

the optimum management of the spare capacity of the procured transportation
asset(s). - o

c. The Parties will exchange information regarding the availability of any
spare capacity of transportation asset(s).
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ANNEX F

MANNING CONTRIBUTION TO THE AMSCC

1. The current Manning list of the AMSCC consists of a 22 personnel in total,
as per Appendix 1 to this Annex. The Hellenic Ministry of National Defense
reserves the right to amend the organisation chart, at any time, according to the
AMSCC administrative and operational needs.

2. The HN retains the right to permanently fill the post of the AMSCC
Director, the AMSCC Director's Advisor (Hellenic Coast Guard Officer) and the
posts of the Supporting Branch.

3. The Italian MoD retains the right to fill the post of Deputy Director (DD) -
Chief of Staff (COS). Remaining posts may be filed by personnel of the
Governments, Ministries of Defence and International Organisations which have
signed an agreement concerning cooperation with the AMSCC, upon request
and upon approval by the HN.

4. . The normal tour length at the AMSCC is 2 years. A three week overlap
with the predecessor is important to ensure smooth transition. Appointment of
personnel who might retire or be promoted during appointment to the AMSCC
should be avoided.

5. The options concerning the representation of the Bulgarian Party at the
AMSCC, as mentioned in Article 5 of the MOU, can be activated at any time,
upon consultations between the Parties. For any potential representative of the
Bulgarian Party at the AMSCC premises, the Bulgarian Party will send an
application letter to the AMSCC. in this letter, the Bulgarian Party will state the
following information concerning the person to be appointed to the AMSCC:
name, rank, current position, position to be filled at the AMSCC and time period
of appointment. This letter will be accompanied by the respective curriculum vitae
(CV) and the appropriate security clearance. The AMSCC Director will provide an
answer, regarding the acceptance or not of this attendance, within ten (10)
working days after the reception of the letter. One week after the reception of the
notice expressing the acceptance, the representative of the Bulgarian Party may
present himself/herself to the AMSCC. These timeframes may be shortened
during the case mentioned in paragraph 5.1.b of the MOU. The Hellenic Party will
cover all infrastructural and operational costs, whereas the Bulgarian Party wili
cover all expenses related to human resources.

APPENDIXES

. Appendix 1: AMSCC Organisation Chart - , -
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ANNEX G

COMMUNICATIONS, MONITORING AND GENERAL INFORMATION

1. Contractual clauses concerning procured asset(s) monitoring

a. An extensive use of commercial communication links (phone, fax,
telex, data, etc.), as well as existing military systems in compliance with
NATO/EU standards has to be achieved, so that the AMSCC exercises its duties
of monitoring the procured asset(s). In addition, the procured asset(s)
master/agent/provider/operator has to provide following information prior to the
procured asset(s) departure:

(1) Procured asset(s) identification and contact details, as
appropriate. '

(2) Procured asset(s) master's/agent's/provider's/operator's

security-officer's-full-contact-and-emergency-response-details

(3) In some cases, for security reasons, personal details of the -
procured asset(s) operator(s) may be requested.

(4) Estimated time of departure (ETD) and estimated time of arrival
(ETA).

b.  The master/agent/provider/operator of the procured asset must send
at agreed time intervals, in case specific operational requirements mandate, a
message to the AMSCC informing about the asset's position, good course of
shipment and estimated date/time of arrival at the next intermediate stop and/or
at the final destination. He also has the obligation to report expediently to the
AMSCC any incident or accident which may affect the safety of the procured
assel(s), its cargo and/or passengers and the personnel, as well as any incident
or accident which may affect the environment and/or lead to pollution.

2. Information on Procured Asset(s) sent by AMSCC

The AMSCC shall provide to the Requesting Party, through extensive use
of commercial communication links (phone, fax, telex, data, etc.), all relevant
information regarding the procured asset(s) and their routing, as soon as

possible.
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ANNEX H

TERMINOLOGY

The terms used in this TA and/or the related MOU are defined as follows:
1. Monitoring

a. To observe procured assets' route using the reports provided by their
master/agent/provider/operator.

b. To forward to the Requesting Party and/or to the transportation
asset(s) provider all information received by International Organisations and or
reporting Centers regarding the safe passage, the departure and/or the arrival of
the procured asset(s) whenever possible.

2. Cargo

Any freight or merchandise on, or carried by a transportation vehicle
(vessel, airplane, truck etc).

3. Passenger

A person who travels in a conveyance (vessel, airplane, truck etc) without
participating in its operation.

4. Transportation asset

~Any conveyance (vessel, airplane, truck etc) used for a particular
transportation.

5. Transportation asset provider

The legal entity (person or company) providing the asset and signing the
renting contract with the Requesting Party. This may be the owner, agent or
broker of the asset.

6. Claim

Demand for something as rightful or as being once due or property.
7. Liability

State of being legally obliged and responsible.

8. ADR

International carriage of dangerous goods by road.



Rail.

10.

11,

12.

4
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(@)

Regulations concerning the international transport of dangerous goods by

@)

International Maritime Organisation.

/

IMDG

International Maritime Dangerous Goods Code.

UN Number

Four digit number that identifies hazardous substances and articles in the

framework of international transport.

Emergency Medical Schedule/ Medical First Aid Guide.

13.
14. Urgency Procedure

The procurement procedure, in which the available time frame does not

allow the conduct of an open tender and which justifies the conduct of EU
negotiations, limited tender and/or market research/overview.
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MNHMONIO ZYNANTIAHYHZ
METAZY

TOY YIIOYPT'EIOY EONIKHE AMYNAY. THZ EAAHNIKHE
AHMOKPATIAX

KAI

TOY YIIOYPI'EIOY AMYNAZ THZ AHMOKPATIAY, THE
BOYAT'APIAZ

IIOY AGOPA TH ZYNEPIAZIA
ENTOZ TOY
IHOAYE®ONIKOY LYNTONIEZTIKOY KENTPOY STPATHI IKQN

OAAALLION META®OPQN THT AOHNAZ (IIOZKEXO®AM-
AMSCC)
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OPOOIMIO

To Ymovpysio Ebvucig Apvvag g EMnvicic  Anpoxpotiog ko 0
Yrovpysio Apvvog Tng Anpokportiog e Bovkyopiog, EpeENG avaQEPOLEVD.
wg "to. ZopParidpeve Mépn'™:

Avayvopifovrag v EMAewyn FUVATOTATOV OTPOTNYIKAOV  HETAGOPHV
(BOAGOGIEG, (EPOTOPUKEG KoL XEPOUIEG peTaopés), Edikd Yo SUVAHES

tayeiog avdnTuéng,

"‘Eyovtag vaéyn Vv EVVOW. TG Swopdhong kot Pektioong G
AmOdOTIKOTNTAG KOl TG GMOTEAEOHATIKOTITAG  TOV  dPAoTNPOTHTOV

LLETAKIVTICEDV KOl HETAPOPDY,

Xaperifovrag Ty amdQooT TG EXAvikig Anpokpatiog CYETIKG UE ™
poLevia, Aertovpyio KoL VIOOTAPIEN TOV AELTOVPYLOV TOV [ToAvebvikov
Zuvroviotikod Kévipov Trpatnyikdv Gohacciov Metagopodv tng ABfvag
(epEENG AVAPEPOUEVOD O "AMSCC") xau tnv mpobeon g Anpoxpatiog
¢ Bovkyapiag va YPNOLHOTIOLEL TIG SVVATOTITEG TOV AMSCC, aAA\d kat va
vroompilet TG Agrtovpyieg Tov AMSCC. '

Aappavovrag voyn onpacio g avartogng owvepyaoiag GTOV TOpEN

TGOV SPUCTNPOTATOY HETAKVATEDY Kal UETAPOPDV,

Amockondvrag oty ovanTuln Bvicdv 1 molvebvikdy Svvapewv ot
EMYELPNOELG TOV NATO/mg Evpomnaixng "Eveong f 6oV TOAVEBVIKOV
@opéwv, 1oV degdryovroL vid TV eviorf v Hvopévev E6vév xat / 1y o€

QCKNOE, HECH TNG cuvepyooiog kot 13ieg HEGK TOv AMSCC,

Au;i[iévovrug onoyn TG Owraels ™G Toppoviog HeTagd TGOV

Tpagpeio MeTaepaosmv Yrovpyeiov EEmTepkav, Abnva.
. Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
. 2
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ZvpPaliopévov Mepdv oto Bopeioathavtiks Loppavo (NATO) oyetixd
e w0 Kabeotdg v Avvipedv toug (NATO SOFA), n omofo vreypéon oo
Aovdivo omig 19 Tovviov 1951 ko 6Lovg ToVg 1YDOVTES KOVOVIGUOTE TNG

Evpaenoiirg Evaong,
"Eyovv karaiiter oty dkékonﬁn cvopQOvia:

APOPO 1
LKOIIOX

I.1.  Zkomdéc tov mapéviog  Mvnpoviov  Zuvavriknymg (epeknc

avapepdusvoy g “MI”) eivar va kabopioel To mhaicto MG cuvepyaoiag

{

H&TG&@«T(DV—-EU];LB(IM@},LSVCDV’“MSPd)V'”SV’lZ(')Q“'TOU‘"AM“S'GG‘,““G‘EOV‘TO‘},‘[é(Z‘“TO)V e

dpoompotitev HETOKIVACE®MV KL LETAPOPAV.

12 To mapév ME wor 7 ovvagrg Tegvikn Atsueém'cm (epefnc
avagepduevn og "TA") amookomody 6to va xpnouevcovy we Bdor yia to
oxedloopd  ku TV extéleon SpacTPIOTTOV  pETOKIVICEQY KoL

HETUPOPDV.

AP®PO 2
ETOXOI KAI ENIAIQZEIL

42.1. - Z16x06 oV MapdvTog ME eivar va kaBopioBodv ot TOPEXOUEVES 0Tt
70 AMSCC vrnpecieg, mpokelEvoy va- Bonbnbei n Anpokpatia g
Bovkyapiag oty enihvon tav elkeiyedv NG O€ OTPOTNYIKEG HETAPOPES, HUE
Waitepn pépruva yio ig eEMAelyEIC OV TpoKHTTOLY Ao TNV avéykn toyxelog
avantudng Suvapewv oe emyeipioeg tov NATO, ™ms EE, 1 dAov
Tohvebvikdv  popéwv, o1 omoiec SeEdyoviar kaTdmMV EVIOM|G TV

Hvepévov E6vév, 7 / kot oe ackijoeig tng Evponraixig ‘Evoorng / NATO.

pageio Metagpéoswv Yrovpysiov Etotepikav, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. . - . - - -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
3
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2.2. Emdintn tov mapévtog ME eivar vo dievkolovBel n mopoyr
vimpeotdy and 0 AMSCC mpog Anuoxpatiu‘ m¢ Bovkyaplag. O
vnpecisg avtég pmopovv ve mephapfdavovy. cvpfotikég vrnpeoies,
GUVIOVIOMO TV WECOY METAQOPAG Kal ouvepyacie o dpoomplotnieg
HETOKIVAGEDVY KoL HETaQopdV, 0mwg avtés kabopifovtol oto mapdv MX ka

™ oyeTiky TA.

APOPO 3
APXEY KAI TENIKEY. ATATAEEIY

3.1.  Ymé v mpobmébecn om dev mepthapPévoviar omotecdrimote
Sapopetikéc dataleg oto mapév ME, ot dwatdgeg g NATO SOFA, ot
xavoviopoi ¢ Bvperaixig Evoong kor n EMnvuc) vopobeoia (xatd
nepintooT), kebdg Kar omotecdimoTe GALES OYETIKEG CUUPMVIES LoYHOVY
petafd Tov Zopfailopevoy Mepdv, Ba diEmovy Tig dpooTnptOTNTEG OV

SieEdyovran oto mhoiolo Tov Tapdvrog ME.

3.2. To AMSCC &dpevel oto 'evikd Emteheio Ebviig Apvvag, oty
Abfva. H EMnvik; Anpokpatio. avopepeTol epelig g 10 "®ihoEevolv
‘Ebvog (PE)".

33. O OULVIOVIONOC TOV OVOQEPETAL GTO  Tapdv MZ oagopd TG
SUVATOTITEG UETOKWVACEDY KOl HETAPOPAY, ka@he KoL €K TOV EPTOPIOV
TpounOevBEVTO PEGA HETAPOPAS, TO0O it ETLYEPTOLLKOVG, OC0 KL Y10l U

EMYELPTOLIKOVG CKOTOVGC,

3.4, To ZopPaihopeva Mépn dampodv 0 SIKaimpe Vo, YPTOLOTO0VY
KoL GAA0 pECO. PETAKIVADEQV KoL HETAPOPDY, gvodhakTikd exeiveov mov

oyetifovrat pe to mopsv ME.

Ipageio Metagpdosov Yrovpyeiov EEatepicdv, ABfva.
-Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
4
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3.5.  To AMSCC dwtnpel to ducaiopo va pmv TpoCPEPEL TIG VINPECiEs

oV, av ouT6 emPdrietor amd Adyoug eBviKig aopaAELOG.

APOPO 4
APMOAIOTHTEZ

o Toug oxomodg Tov mapdvrog ME:
4.1. AMSCC

a. To AMSCC sgivar appodio yuwn 1 OULYKEVIPWOT] OTOLEi®dV

o e

“’MW”W""”’"‘""“W“""CXST[K(II_""'[[EW“'ﬁgmmwaﬁv(f’to‘fﬂ’tsg LLSTGICLVT]GSC‘OV KOl LETAQOPpOV TV

ZopBarropévov Mepdv, kabhdg xar yia Tig Swdéoiueg ek tov gpumopiov

npoundevdeicsg SvvaTdTNTEG LETOPOPAOV.

B. To AMSCC seivar smmiéov appddio yoo ™ OLYKEVIPOON:
otoyelov mov oyeTilovial He TG AMALTIOELS PETAKIVIOEMY KUl HETAPOPDOV,
LLE OKOTO v avipetdmon rpoPAnudTov 1 edlelyewmv mov evogxetal v

TPOKVYOLV.

v. Kotomy artfioewg kot pe Baon 1o cvykevipwBEévia otoryeio, To
AMSCC 0o vmoPGAAel 7POTAGE YW TNV ONOTEAEGHUTIKOTEPT KOL

amodotudtepn aflomoinoT v SuVATOTTOV Kol HECHV LETOPOPHS.

J. Metd v vroPol) aurfoewg, o AMSCC 6o mpofoivel oe
gvépyeleg, OL omoieg LmOKEWTOL ot TEMKY Eykpion omd T0 Bovkyapikd
TopPorriépevo Mépog (spefrc avopepduevo kol oG To "Artodv Mépog"),
npOKétuévov va aviamokpifel OTIC OMUITNOE Yl HECO UETAPOPAG Kat

TLO.PEYOMEVES VINPETIES.

Cpageio Metagppdoenv Yrovpyeiov E§wtepikdv, Adfve.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. . - ; - - -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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€. Metd v oloxhipwon 1oV dodiacidv Tpoundetdy KoL Thyv
gvepyomoinom m"g oopfaong petafd Tov Awodviog Mépovg kar Tov
Topoxov t0v (-av) péoov (-av) petapopds, avtol o efvar vrevHuvol Yo
™mv extéleon g ovpPaong, eved 0 AMSCC 6o givar vrebBuvo yio 10
CUVTOVICHO Kol TNV TapakoAobOnomn Tov (-ov) Tpoundsvbévtoc (-ov) péoov
(-av), odupova pe TG avlykeg tov Artovvtog Mépovg, omwg oavtég Ho

nwpoodiopiloviar otig avtiotoryeg cvpPacels picbworng.

ot. To AMSCC 6o mapéyer oto Avtovv Mépog dha ta anapaimTa,
OTOWEID OYETIKG HE TIG OMOLTIOEW, HETUQUPAS KUt ] Owdiou]

xopntudm o (Katd tepittoon).

€. Tlepoautépo  Aemmopépeleg OYeTIKG pe TG  Suadikaoieg
mpounoeidy, T CUTHUATA TOV apOopPoLY TO/Ta HEGO (-0) HETOPOPAS, TNV
mnpopr] v 1o (o) péco (-a) PeTapopds, trv mapakorovinon tov (-ov)
péoov (-wv) petapopds kat tm dwyeipion g dwdéoung ywpnTikoTnTog, o
ovurepiAnedovv ot oyetiky TA.

42,  EAvuni Anpoxpaztio

H EMnvixq  Anpokpotio, ©¢ @wo&evodv Ebvog  (epeknc
avapepdpevn kat g "OE"): |

a. Tlapéyer v avaykaio vrootipiEn, 660V apopd Tovg THPOVS, Ta
KEPOAQUQL, TIG VMNPECIEG KAl TG EYKATAOTAOELS, Yoo v evdederypévn
Aertovpyia Tov AMSCC.

B. 'Exev mpoodiopicel Tig opuoddieg mOMTIKEG KOL GTPATIOTIKEG

apy£g g, ol omoieg eivar vedBVVES Yo TV VIOOTAPEN TV AELTOVPYLDY

[pageio Metappdoswv Ynovpyeiov EEwtepikdv, Abijva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. . . ’ ’
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Tov AMSCC.

Y. Ilpocopéper o710 Bov?waptkc’) ZopPadopevo  Mépog m
duvatémna eknposinnong 610 AMSCC, 6mac vt mEPYphpETAl GTO
ApBpo 5100 mopévioc M.

AP@PO 5

EKIIPOXOITHEH £TO AMSCC
5.1. Ocov agopd MV EKTPOcORNGT Tov Bovkyapikod ZopPariopevov
Mépovg 610 AMSCC, émac ovth avapépetal 6to Apbpo 4, Hmopolv va

gvepyomomnBobv o1 akbAovbec emAoyég, ot omoleg mpocPEpovIaL 0mb To QE,

KOTOmY-QUTT] Hatog-tov-Bovkyapikod-SouPaiké pevov-Mépoug:

o. Tomobétnom exmpochnov, o omoiog Ba  @rhofeveitor oTIC
gykataotaces 1ov AMSCC, oe Sietf] ex meprponii Baom, omotednmote

givar S108éoyn kémora Oéon.

B. Zvpperorn 0ELOUOTIKOD-CUVEEGHOV GE Evoy Iuprvae (Opéda
Epyaciag) mov 6o gidoLeveiton EVIOG TWV eYKaTaotdcenv Tov AMSCC, gv

OyeL, 1 koTd T &dpkswt, g emyeipnong uamkivncmg KOl LETOPOPAG.

Y. Amdomaon ekmpoocdneov oto AMSCC, Y. TEPLOPLTHEVO

XPOVIKG S1oTNUE, Y100 EKTOUSEVTUCOT GKOTOVG,

52. Ov &wdwaoieg OLVEICPOPAG o  oTeEMéywon Tov  AMSCC
TEPLYPAPOVTAL AETTOHEPDG O ovvapn TA.

5.3.  To opyavéypoype tov AMSCC mopatibetar oty cuvaer TA. To
EMnvicd Yrovpyeio Ebvikrg Apvvog Swamnpei o Sucaiopa va tporomolel

Fpageio Metappdoeov Yrnovpyeiov Efwtepikav, Adqva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. . - . - . T
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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o mpoavaepbey opyavoypapua, onotedtnote, obppava pe Tig Sroumrikég

Ko Agrtovpyikég avéykeg Tov AMSCC.

54. 'Bvag exmpdoemnog tov Bovkyapikod ZvpBaAidpevon Mépoug
Hmopel va cuppetéyel o ZupBovhevTicy Emtpor| oo AMSCC (ggekrc
avagepouevn og "EE"). Iepioodtepeg emtopdpeiee oyetikd pe ™ LE 0o
ovunepiAnedovv ot cuvaen TA.

APOPO 6
OIKONOMIKEY AIATAEEIX

6.1. O Swdkooiec mpounBerdv kar 0 GHVOAO TV EMLYELPTCLOKDY /
dpaocTnpoTitey (6nKg ovTég TePLYpapovtar 610 Apbpo 4.1 Tov mopdvVTog
M) mapéyovtan omdé 0 AMSCC xou Tig 0puodies  cuvepyoldpevec
EMnvicés  Apyés, ywpic kapio emfBapovery  1ov  Bovkyopikod

ZopBatlouevov Mépoug, kabdoov avtéc ypnuatodotovviot and 1o OE.
6.2. Ot lerovpyikég dandveg Tov AMSCC ypnpatodotodviar omé 1o DE.

APOPO 7
AYXDAAEIA KAI AIOAEEMEYEXH TAHPOPOPION

7.1. Ta ZvpBaliopeva Mépn pmopodv va aviaAhdocovy adiaBadunteg
TAnpogopieg oo mhaicto tov mapévrog ME. H oviodhoym kar poctacia
gbvikdv  dwPobuopévay  mhnpopopidv B anoteléoer  aviikeipevo
wwitepng  odpfacng, oxetkd pe ™y mpootacio.  SwPabpcpévav
TAnpoopidv, n omoia Bo cuvaebel petakd tov KuPepviioewv tov

Zopfariopevov Mepdv.

72, H omobnkevon, Suyeipion, mopaywyh, Swpifaon 7 aviaAloyi

[pageio Metappacewv Yrovpyeiov E€wtepikiv, AOfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique, -
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
8
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1

6lav 1av dwPadcpévav mnpopopidv NATO kot / Evporaiig Evoong,
o1 omoieg napéxowdt 1 mp&yoth obpeavo. pe to tapdv ME, 6o yivetol
chupava pe TG Woydovoes Sdikasies, kavoviopots kat 0dnyieg aopaielog
NATO «o / 1 Bvpondixig Evaong (r.y. CM (2002) Acpdieia evtdg tov

Opyaviouod Bopeloathavtikold Zupedvov, Tov Jovviov 2002).

7.3.  KéBe TvpPaiiopevo Mépog Ba hapPaver 6ca ovaykaio pétpa £xet
o 8140e0T) Tov, TPokeEWEVOL Vo Sracealilel T i} anodécpenon GAwV TV
TANPOPOPLOY 7OV EYOLV avTOAAGYEL EMMOTEVTIKE, €KTOG &Gv TO GANO

ZopPodropevo Mépog cuvaivel 0Ty amodEcuevot| Tovg.

7.4. Oemoxéyelg onig eykatactdoglg Tov AMSCC, and mpocemkd Tov

BooXyapikov  ZoPaXXOEVOD Map'onc;, Bo pubjilovial cOHPOVE PE TG

dradikacieg Tov OE mov Oo woydovv kotd o xpdvo g enicKeyng.

APOPO 8
AZIQTEIL KAI NOMIKEY EYOYNEX

To AMSCC xut ot ovvepyd(;épevag Elnvucéc Apyég dev pépovv kapia
vopun €v8bvn Y v vAornoinon Twv cupfhoeav ot omoieg vroyplpovial
oto 7whaiocwo Tov mopdviog ME, yuw  onowvcodnmote  OavdTovg,
TPOVPOTIoROVE | {npieg Tporhnfoldv oe mpoowmiKd, TEPLOVCIAKE oToLyEia,
1 670 MEPBAAAOV, KaTd TN SLAPKEL TOV SPUCTNPLOTITOV LETAKIVICEMY KO

peTaopmv mov oyetifovial pe Tic CUUPATEL QVTEG.

APOPO 9
EINIAYZH AIA®OPON

Onowdfnote S10(popa TPOKOYEL OO TNV EPUTVEL 1) TNV EPUPHOYT TOV

nopévrog Mvnuoviov, Ba emddeton pe SwaPovdedoeg petodd TV

I'pageio Metappacemy Ynovpyeiov EEwtepicdv, Abfva.
Bureau des Traductions du Mmlstere des Affalres Etrangeres de la Republique Hellemque
Athenes.”
Hellenic Republic, mestry of Forelgn Affairs, Translauons Office, Athens.
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ZouPordopevov Mepdv, xmpig tpooeuyr oe eEwtepuc dikanodoasia.

APOPO 10
TPOIIONOIHYXEIYX

To mapov ME umopei va Tpororotnfel omotednmote, eyypaows, e apotfaic
ovvaiveon tov ZvpPariopevov Mepdov. Oleg ol tporonomoelg Ba tibevial

o€ Y0, COUPMVY pe TNV Tapdypago 1 tov Apbpov 11 tov mapdvtog ME.

APOPO 11
ENAPEH IEXYOX, AIAPKEIA, TEPMATIZMOX

11.1.  To mopdv ME Ba tebei og woyd xotd v nuepopnvia katd v onoia
0 EManviké ZvpParidpevo Mépog 6o yvwotomomosl oto Bovkyopikd
TopPoarlopevo Mépog 6Tt éxovv oroxdnpwBel ou avaykaieg Srodikacieg

KOpwong.

11.2.  H epappoyn tov mapdvtog ME eEaptarol and Ty DIoypopt| Kul and
1o Vo ZupParidpeva Mépn, kot myv kOpwon g oxetikfc TA and o
ghAnvikd ZupPoridpevo Mépog.

11.3. To nopdv ME pmopei va teppatiobel, avd mdoo otiypr, pe apoPaio
éyypopn ovvaiveon tov ZupParrdpevev Mepdy, vrd my npodndbeon 6T
Sev vpiotavial exkpepeis cuppaoels picbwong mov vo. Exovv voypagel 6To
mhaiowo Tov Tapdviog ME. e mepintoon Katd Ty omoia VIGPYOVY TETOLES
ovpféoelg, o teppotiopds Tov M enépyetar Kotdmy 0AOKARPMOTIC TV EV

AMyo ovpBdoswv.

11.4. To mapév MEI pmopei, emiong, vo kotoyyehBel povopepds, pe
éyypun yvooTonoinom Tov evog mpog o dAko Zvufaiidpevo Mépog. Ty

Tpagpsio Metappaosav Yrovpysiov EEwtepikav, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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nepintwon CLUTI’]: 0 TEPHOTICHOG Tov MY emépygtar €61 purveg petd v
nuepounvie  emidoong g ewomoinong TEPUUTIOMOD, ¥ LETE TNV
olorAnpwon Omowwy ovpPdoswv £xovv vIOYpapel GTo nkdicto 0V
nopdviog MZ, omowodinote amd avtd ovpuPel pswysvécrspa. Metd v
nuepopnvia emidoong g ewonoinomg, ovdepic véw odpfacn  Oo

VROYpaPETaL, 670 TAIGI0 ToV TapGVToc ME.

11.5.  AveEgpmto and tov Teppatiopd tov napoéviog MZ, ta Apbpa 6, 7, 8
kat 9 Ba ovveyioovv va epappolovial, g 6TOV 5L8U9ém901')v OPLOTLKG

OAEC OL LIIOYPEMTELG TTOV OVUPEPOVTOL GE QUTA.

To napdv Mynuovio cuvzdydnke oe 800 mpwTdTLTN, TV AyYAKY YADGOA,

éva, 110, k60e TopBoirdievo Mépoc. v R

Yreypdon oty Abnva, ong 19 Zentepfpiov 2012.

I'TATO YIIOYPT'EIO I'lA TO YIHOYPI'EIO

EOGNIKHX AMYNAZL AMYNAXL
THZ EAAHNIKHEZ AHMOKPATIAL THZ AHMOKPATIALZ THZ BOYATAPIAX

Yrnooctphrnyog Avopéag Hhoémovhog Tatiapyog Zhivko Mihaylov

TEEOA/Avtig I Khadov AevBuvtiig AtevBuvong Atowkntikig Mépuvag
| Ynovpysiov Apvvaeg Bovk%g

Axpiprig petdppact) tov AyyAucov Tcpmtétunou EYYPEPOV. |
ABfva, 19 Maptiov 2013 O petaepactic, ZTEPAVQ o¢ .

Ipageio Metappdoewmv Yrovpyeiov EEmtepicav, Ahva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athienes. _ : _
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TEXNIKH AIEY@ETHEH
METAEY |
TOY YHOYPIEIOY EONIKHE AMYNAE THE EAAHNIKHE
ABMOKPATIAL
KAI
TOY YIOYPTEIOY AMYNAE THE AHMOKPATIAL THE
'BOYATAPIAE
EXETIKA ME THN EGAPMOTH
TOY MNHMONIOY EYNANTIAHYHE
METAZY
| TOY YNOYPIEIOY EONIKHE AMYNAE THE EAAHNIKHE
AHMOKPATIAE

KAT
TOY YIIOYPIEIOY AMYNAE THE AHMOKPATIAE THE
BOYAT'APIAEX
IIOY A®OPA ETH ZYNEPT'AZIA ENTOZ TOY
IIOAYE®NIKOY LYNTONIETIKOY KENTPOY STPATHITKQN
©AAATLIION META®OPQN THE AOHNAE (IOZKEZOAM-
AMSCC)

EIXATOQI'H

To Ymovpyeio Ebvucig Apvvag tng EMmvikig Anpokpotiog xat o
Ymovpyeio Apvveg Tng Anpokpatiog tng Bovhyapiag, epetrg avapepdpeva
wg "ta ZopPorropeva Mépn":

AapBéavovrag vadyn to "Mvnuovio Zvvovtidnyng petofd Tov Yrovpyeiov
Ebvuaig Apvvag g EMvikig Anpoxpatiog kot tov Yrovpyeiov Apvvac
™mg Anpoxpariag g BovAyapiag to omoio apopd otn cvvepyooia evidg

ov  [IoAveBvikov Zvvioviotikod Kévipov Zrpamyikdv Oaldcoiwov

Ipageio Metogppaoeov Yrovpysiov EEwtepikdv, Abtvo.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athgnes. _ - - h -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
- 1



e

EMIZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/1700

Metagpopdv g Abnvog (TTIOZKETOAM-AMSCC)", spebng avapepOHEVOD
o g "MZH ,

EmBopdvrag va Beomicovy g Paotkég Sdkaocieg TOL aPOPOVY CTIg

SpooTnpLoTTEg oL onoieg neprypdpovral 610 M2,
"Exovv kotodiEet oty axbhovdn cvpgovia:

TMHMA 1
LKOIIOL

Tiondg g mapovong Texvikng AevBémong (epeéng avaEPOUEVTIC G
"TA") givar va. TpocdHOPIoEL TG npdodeteg d1eveThoelg Kol dadkooieg o
omoiec O 10YdOVY Yo TN CUVEPYASTE TGV Topforropevav Mepov, 610
haioto Tov Tolvedvikod Zvvioviotikov Kevipov Trpotnyikdv Gurdooiwv
Metapophv g Abfvag (e@eEnG . AVOPEPOUEVOD o¢ "AMSCC"). O
Sratdteg ol omoieg mepthapfavovral 6To ME 60 1000V YL TV Tapodoa
TA xo 7o opaptiuate me. Ta TMopopthpate g napovoag TA amod To
"A" goc to "H" pvbuiCovv GUYKEKPYLEVOLG OpOvg Ot omofol mpémel vo
epappolovial Katd TG TaPEXOUEVEG VIMPECIEG. To TMopoptipato oavtd
GUVIGTOUV QVOMOOTAOTO TUAHA NG nopovoog TA. ANk [TapopTipoto
pmopolv v TpocTedolv, He apotBaia cvvaiveon, COUQOVE HE T Apbpo 7

wat 8.

TMHMA 2
OIKONOMIKA

To owovopkd Cnrhpota 7OV apOpoOvY  OTN ypnoyonoinon TV
SUVOTOTATAOV KAt VINPECIDY TOV AMSCC, émng avapépetat 610 Apbpo 6

7oL cVVaPovg M, TEPLYPAPOVINL GT0 Topaptnpe "A" ™G Topodoag TA.

Tpageio Metogpphosav Yrovpyeiov EEwtepicav, Abfva.

_Bureau des-Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. : , ’
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TMHMA 3
AITHMA I'TA MEXZO (-A) META®OPAX
KAI ZXETIKEX ATAAIKAXIEL ITPOMHOEIQN

3.1. O Zbvdeopor Emucowoviag (ZuvEm) ov omoiot acyolobviar pe o
almupa Y péoo (-a) METOQOPAG, KABME Kol TG oyeTkég Sodkaoies

npounfedv, avapépovior oto [apdpmpoa "B" g napovcag TA.

3.2.  Ka8e aitnuo mov apopd og duvatdreg petopopds Ba vroPdiieton
and o Bovkyapikd ZvpBaliopevo Mépog (pebng ovapepOpevo Kol ag To

«Auwovy  ZvpPariopevo Mépogy) mpog 10 AMSCC, yun Aemropepn

pmopotv vo. {nmBovv and 10 AMSCC, détav avtd kpivetar avaykaio,
TPOKEWEVOD V. S1evkoAlvvBel 1 mpopnfewa tov (-ov) TAéov kaTdAAnAov (-

wv) HEooL (-oVv).

3.3.  To AMSCC xai ot appddiec cuvvepyalopeves EMnvikég Apyés Oa
dievepyoldv TiC avtioToyeg S1adikacies, TPOKEWEVOL Vo SLEVKOADVETOL 1|

npoundeia Tov (tev) amottodpevou(-av) pécov (-ov).

3.4.  Me mv ohoxAipmon Tov S1udikaciv mpopndeidv, ot cupBloels Yo
peTapopd. Bo. eykpivoviar kat o VTOYPGPOVTAL, OTV oyYALK YADGOT, amd
eKTPOsMTOVE Tov Artodviog TupBailopevov Mépove, angvbeiag pe Tov (-
ovg) ndpoxb (-‘oug) 100 (-0v) pécov (-ev). ‘Eva avtiypagpo omowncdfimote
oOppacng 6o mapéyetal omd 1o Artodv TvpPoridpevo Mépog oto AMSCC,

yio Adyovug TapakoroBnong tov pEcov.

3.5.  To Artodv Tvpfoariopuevo Mépog ka 0 mipoxog tov (-wv) HESO (-

V) petagopdg eivar vredBuvol yio v kakn extédeon g ovpPaocng. To

I'papeio Metagppaoemy Yrovpyeiov E§wtepicav, Aet']\}a.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

- Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
3
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AMSCC 80, mapoxolovdei 1o (-t mpounBevdév (-) péoo (-o) HETAPOPLC
Y doyapuiopd Tov  Artobdvrog ZopPoAldpevor Mépove. To Awtody
ZopBadrépevo Mépog Ba sEophet amevBeiog Tov mipoyo tov (-ev) péoov (-

V) HETAPOPAS, TOLPOVA. LIE TIC avtiotoles ovpBatikég prTpec:

3.6. Olegol npoava(pspépsvag evépyeieg ot omoieg Bo. SieEdyovtar and to
AMSCC xar 1ig app6dieg ovvepyalduevec EMnvikés Apyég, vmoxewron
oMV TeMKH £yKkpian Tov Artodvrog ZupBaridpevon Mépouc.

3.7, Aemtopépeieg oyetkd pe toug  bpovg cupfdoewv  kar
xpnowereinon mg Swléoync  yepnmixdémrnce  wapatifevior  arto

[apdptnpa "E" tng nopovsag TA.

TMHMA 4
LYMBOYAEYTIKH EIITPOITH

4.1. M ZvpPovkevtuc) Emtpomy| (epe&ng avapepbpevn og «ZE»), Oa
ovotafel pe ™ ovppetoxs exmpoodnev rav tev KvPepviicewv, tov
Ymovpyeiov Apvvag kot 1ov Aiebvov Opyaviopdv mov éxovy VIOYPayEL

ovpewvio yio cuvepyooia pe 1o AMSCC.

4.2. Okeg ou KuPepviioeg, 10 Ymovpysia Apvvag kot ov Atebveic
Opyoviopoi mov £yovv Ndn vmoypdyel 1 Bo vIoYPdwouv GLuPmVia Yia
ovvepyacia pe 10 AMSCC, 6o exmpocwmovviar ot IE. Avtd 6a

avaeépovtal epeEnc g "Méln mg ZE".

4.3. H ZE 0o napéyel cupfoviés oxetikd pe Bépata o onoio apopovy

oTIG SVVATOTNTEG Kat SpAcTNPOTNTESG HETAKIVAGEDV KOL HETAPOPDY.
4.4. O ovvedpudoeg g ZE Ba Aapfdvouy xhpa otig ey;cdmcrcdoetg TOL

Ipogeio Metagphoewv Yrovpyeiov EEwtepikdv, Adfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. ' h -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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AMSCC, - peté omd aitnuo omolovdfmote and 1o Méky g ZE mov
ovapspovTon ot mapbypago 4.2, v Ty mpotndbeon 4t metoynoeia
t@v Mehdv "cng SE dupiptovof)v vo. O'Duustdoxdnv. H ovppetoyn Ttov
Merév g 2E, omota. GLUPOVIOOV VO, GUHUETACYOVV oTT| cuvedpiaan,

givon avarykoio y1o va AdBel ydpo 1 ovvedpioo.

45. O Awumric tov AMSCC Swmpel o Skaiopo va arteiton T
ovykAnon omoiacdnmote cvvedpiaomng g ZE, av avtd emiPdidetor amnd

OUYKEKPLUEVOLG AGYOUG.

46. Ou omopdoeic ¢ ZE Bo Aapfdvoviar pe ovvoiveon Tov

ovppeteydvtev ot ovvedpiaon Mekdv mg XE.

TMHMA 5
TYNEIZ®OPA LTH ETEAEXQIH TOY AMSCC

O Seducaciec OYETIKG PE T GUVEIGQYOPE. OTn CTEAEXWOM TOV AMSCC

neprypapovton Aemtopepms oto [apdppa "ET".

TMHMA 6
MAPAKOAOYOHIH TQN IPOMHOEYOENTQN MEZQN

O apyég kot ot Sedikacieg o omoieg Ba £QoppoLovTal amd TOVG TOPOYOVG
v pécwv, 10 Artovv Zupforhopevo Mépog kat 0 AMSCC, oygtikd pe
v mopakoAovinom v mpounbevbivioy péowv, meptyplpovial

Aemtopepdg oto Mapaptnua "Z "

TMHMA 7
TPOIIOIIOIHZIEIZ

Cpageio Metappioswy Yrovpyeiov Efwtepicdv, ABfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. - - ) -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.

5



<

EIIZHMH METAQPAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ¢ 092.22/1700

7.1.  H mopodoa TA pmopel va. tpomomowmnBel omotednimote, eyyplons.
'O)gg ot tporonotiostc, extdg omd exeiveg Tov [Mapaptpatog "B, npénet va
cvppovoivior opotpaic amd ta ZupParrdpeva Mépn kot Ba tiBevion oe

1oy0 oOpeave. pe v tapdypago 1 Tov Apbpov 11 tov M.

7.2. Ot tpomomomjoeig Tov [apaptipatog "B" 6o tibevtar oc 1oy petd
and &yypagn yvootonoinom, ard to Zvpfariopevo Mépog 7oV oTeiTon TV
ev AMdyw tpornonoinom, 1pog to GAAo Zupfaridpevo Mépog.

TMHMA 8
ENAPEH IZXYOZL, ATAPKEIA KAI TEPMATIZMOL

8.1. H mopovoa TA Ba 1ebel oe 1oyd v nuepounvio kotd v onoia 10
MZE Ba tebei oe 1070, Qo mopapsivel 6g 10D Y 660 XPOVIKS SdoTnua 10

MZ mapapéver oe 10y0.

8.2. H mapovoa TA 6o teppotiodei katd Ty nuepopnvic. TepHOTIGHOV

OV oVVaPoHs MX.

H napodoo. TA covidyBnke o€ 390 mpoTéTURQ, OTNV CyYALKT YAoooa, Evo

yia k60e TopPfordopevo MEpog.

Yreypaon oty Abfva, otig 19 ZemtepBpiov 2012.

T'IA TO YIIOYPT'EIO I'IA TO YIIOYPT'EIO
EGNIKHEZ AMYNAZ AMYNAZ

THX EAAHNIKHEZ AHMOKPATIAX

THE AHMOKPATIAY. THE BOYAT'APIAX

Yrootpatnyog AvépEag Hhémovrog
TEEO®A/Avtiic I'" Khadov

Takiapyog Zhivko Mihaylov
ArcvBovtiig AlebBuvong Aok tikig Mépipveg

[pageio Metappéoewy Yrovpyeiov Efwrtepcdv, Adfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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INO, AV 7Lm 20

OAPAPTHMATA:

IMapaprnpa A Owovopukd Bépato.

IMopaptnpa B: Tovdeapol Emowaviog.

[opépmua I Afmpo Yo Méoo Metagopac.

Tapappa A: Awdicaciec TTpopndetdv.

TMopdptnpa E: TopPatikol Opot kot Xpnowonoinan S AwBéong
KmpnTikoTTag. v

[Mopapmpa ZT: Tuvelopopd otr ZTEAEXWDOT| TOV AMSCC.

[Mopaptnpa Z: Emucowvies, [opaxohovinon KoL Tevikég

[TAnpooopiec. '

IMopéprnpa H: Opoloyic.

[pogeio Metapploewy Yrovpyeiov EEwtepikdv, Adfva. o
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes. - ) - )
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens..
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HAPAPTHMA “A”

OIKONOMIKA OEMATA

1. O Aerovpyikég doméveg tou. AMSCC YPMHOTOS0TODVTOL amd TO
OihoEevoiv Ebvog (epekhg avapepOUEVo OG "®E"), 6nwg avopéPETOL OTNV
napGypogo 6.2 tov MZ. O AELTOVPYLKOG TPODTOAOYLOHOG TOV AMSCC

vroloyiletat o€ EVPd.

2. Extéc amé v vmootipEn mov avapépetar oto ME, 10 OE 6a
nupéxel, XWPlG Kapia EmMPapuver v BovAyuplkod  ZupPuriopevou

ME£pOug, Y10, TO TPOCOTLKO OV romoBeteiton oto AMSCC, o axdhovdo:

a. Aomdveg mov oyetioviatl pe v Yyeia, Tqv Acpdew kol Ty

Acpdhon:

(1) Aocebdhon gvidg TV gykataotdoemv Tov ENAnvikod

Tevikot Emeheiov Eovichg Apovag (Epe&ng avopepopevov ag "TEEGA").
(2) To avaykoio dehtio TouTdTITag Kot Tig G8eteg 166300

3) [0TPOPUPHOKEVTIKY nepifalym, M omoiu pmopel  vo

napacyedel Eviog Twv EYKOTACTAGEWDV TOV T'EE®A.

(4) Odovratpuct nepifohym, 1 onoia pmopet va mapooyedel

£VTOC TV EYKATOCTAGEDV TOV TEE®A.

(5) E\éyxovg vyewng & ac@iAeiag Ko PETPO TPOAMYNG TOV

£YKATUOTACEWY TOV AMSCC.

[pogpeio Metappaoewy Yroupyeiov EE0Tepikdy, Abnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
" Athenes. ) )
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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(6) ITvpompootasio evidc Twv gykatactacewy tov AMSCC.
B. Aambveg mov oxetilovion ue Tig eyKaTAOTEOEK ToOV Ypapeiov,
TS mopoxES (amd emyeiprioelg Kowrg opédeiag), tov eEomMopd kat TG

pounfeteg:

(1) Eyxataotdoe ko v KOTAAANAT ovvTipnon ko Tov

KaBapiopé Tovg.
(2)  Ympeoieg mov mapéyovrar oto npocwnikd Tov AMSCC.

(3)  Kdivyn tov Samavdv 1o mapoyés (0o TG EMYEPAOELS

KOwrg cocga?»aigg).,wgmmi.s.gwgp;_szce_pmauﬁdxomgnZus_mp.ucé«..psﬁua,_”ﬁSpsucmm..

KOl 0moyETEVOT).
(4)  D@opapots Y10 TPOGOTIKG avTikeipeva.
(%) E&oﬂwpé dc(pdkél;itg KOl GLVTIPNOR TOV.
(6) ODatooviypapkd péca Kol GLVTIPTON TOVG.
(7)  Enimhoon / ekomhopéd ypagpeiov kau GUVTNPTGT TOVG.
(8)  Ymmpeoieg avomapoywync eyypapov kat POTOYPaPNONG.

(9) Xpnon mlepdvev kol cuokevOY TNAEONOLOTUTTIOG Ka

GUVTHPTION TOVG.

(10) Xprion efomhiopod mhekTpovikdv VIOAOYIOTOV  Kat

CLVTPNOT TOV.

[pogeio Metappbosov Ynovpyeiov E§wtepikdv, Adfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. - - -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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(11) TIpopnBeieg ypagpeiov, ol omoieg counepthapfivovy yapTi,

T6vep (Y10 KTUTOTEG AMérlEp) Kt ovTOANOKTICE, e LEAGVL EKTUTQTAOV.

(12) Kéloyn TNAEMKOWQOVIAKOD KOOTOVG Yo M ¥pNon
EUTOPIKAOV CUOTNHATAV, GUUTEPIAOUPOVOUEVQY KOl TOV TaXLIPOpIKDVY

TEAGV Y10 T0 TorLdpopeio Tov AMSCC kar g ovvdeomg pe 1o AwdikTvo.

(13) Aamdveg tniemucowvmviag pEc® OTPOTIOTIKAV SIKTOMV.
Y.  AOUTEG OunGves.

(1) Kéioyn tov exnadeutikdv cepdv, podnudrov tov OE,

o1 omoieg eivar avaykaies yio ™Y KatdArin Aertovpyio Tov AMSCC.

(2) Kdhwym «60TOvG  pETOKIVIONG, gEaipovpévay TV

gmdopdtov Siapoviig, oe datetaypévn vmmpeoio oo AMSCC.

(3) Kdaloyn damavdv yio SMUOsLEC OYECELG KAl EVILEPWTIKO
VA6 tov AMSCC.

(4) Tlopoyn EVTOTQV KoL otpaTiwTiKdV exdocemv Tov DE.

3. H ax6éhovdn vmootfipiln 6o mopéyetal omd 10 Bovkyopixod
TopPoriopevo Mépog o0 TPOCHMKG TOV, TO OMOi0 tonofeteital ©TO
AMSCC, OGOV HE TOVG KOVOVIGHODG TG Anuoxpartiag e Bovkyapiog,
xwpic arolnpinon and 10 npovmoroyiopd 1o AMSCC:

o. MioBoi kol emddpata.

[pagpeio Metappioswv Yrovpyeiov EEwtepikav, Abfva.
_ Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. : .
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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INU. B V7 &l 22

B. Oucakég §1e0KONOVOELY KATOADHOTA.
y. Emdbépoato. Srapoviic.

8. TIpoxaTapkrK] exnaidevon (mpw TV ovdAnwm VINPESIG),
copmephapfovopevey Kol TV oelpdv podnuitov Tov NATO xar g

Evpamnoixig Evoong (koé mepinToon).

g, Tepéc EKMOUIEVTIKOV pofnpitov sradtodpopiag / TOKTIKAS

EMPOPPWOTG -

) ot. Awixnon TPOCHIKCOV.

{.  Makpoypdvia WTPOPOPHAKEVTIKT nepiBalym.

7. Mmcpoxpévw odovriatpikn mepibodym.

0. EEciduceupévn 1Tpopop LOUKEVTLKT KoL odovTwTpikt) TepiBoiym.
.. KOo10C pHETaviiCEDY TPOG KAt omd To. KOTOADpaTO.

w. Todpopucd Tehn Y10 sGVLKéé vroBéoeig T TPOsMMKE BEUATO.

1B, Aomiveg emovoviag Y e0vicég VIOBEGEL ). TPOCTLKG

O¢pato.

[pageio Metappioswv Yrovpysiov EEateptkay, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. _ - ’ -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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IIAPAPTHMA “B”

LYNAEXMOI EIIKOINONIAY

O1 Zdvdeopor Emkowaoviag sival o1 axérovOor:

1. DihoEevovv Ebvoc

Awouenig AMSCC
Zrparonedo [Mambyov

15569 Xohaoyoc

Anva, EAAnvikn Anpoxpatio

Tniéopwva: +30 210 657 1700
+30210 657 1742
TnAeopordrumo: +30210 657 1790

Hhextpovikod tayvdpopeio:  amscc.ops@otenet.gr

2. Attovv ZvuBoadionevo Mépoc

Exnpoécwnog Yrovpyeiov Apvvag g Anpoxpatiog tne Boviyapiag
Awevbuvon Alownmikic Mépipvag

Avuovvraypatdpyng Chavdar Ivanov

Taywdpopixn dievbvvon: 3, Dyakon Ignatiy Str

1092, Z6¢10, Bovhyapio

Tniépwvo:  +3592 9222415
TnAeopoldtumo: +359 2 92 22450

HAektpovikd tayudpopeio: logsupop@mod.bg

[papeio Metappdoswv Yrovpyeiov Ekwtepikav, Adfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Repubhque Hellemque,

Athenes. -

Hellenic Republic, Mmlstry of Forelgn Affairs, Translations Office, Athens.
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HAPAPTHMA “I”

AITHMA TIA MEZA META®OPAY

1. To Awtodv ZopParropevo MéEpog mapéyel 610 AMSCC éo0 10
SUVOTOY TEPIOGOTEPES AETTOEPELEG OYETIKG HE TG OMALTAGELS TO. To

aitnpo mephapPivet, o yeviss ypaupés, Tig akérovdeg TANPOPOpieG:
a Apopodéyio:

(1) Znueio avaydpnong (apyud) — Apévog / Agpohpévag /
TOTOG POPTWOTNG.

(2) EInueio Going (tehkd) - Awévag / AgpoApévog
Ex@6ptmong / T010¢ Tapaooots. ’

I (3) Xpoviké mepldOpLo @G TPOG T duvath nuepounvia/ dpa '
®OpTOOTG.

(4) Xpovikd mepiBdplo @G TPOG TNV duvaty npepounvia
EKQOpTOOTS .'r’] napédoong (Blwg v To. oxden, umopeil, emiong, vo
amarteital EAGLOTN TaYOTNTo.).

(5) Tleplopiopolg oIV AVAHEVOUEVT Topeio.

B. Tepropiopois wg mpog 0 (-0) 1éc0o (-0) HETOPOPAS.
y. Xpoviké Sbotnue Yoo MV gktéheon g ovpPoong (koTd

TEPITTOOT).

[pageio Metappboeny Ymovpyeiov EEwtepic@v, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. - : ' .

" Helienic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.

13



’—

SA

EIMIZHMH META®PALH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
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No. @ Ujz.L0l 2 L5~

5. Awmohoylo Yo T Sradicacio Tov Emetyovios, TPOKEWEVOD VO
Suconohoyndovv SLampOryHOTEDCELS 0T m\oiow ™G Evpanaicic Evoons il

TPOYEWPOS Sroryoviopog i/ Kol Epgvva / emoK6TNoN AY0pds.

g. EmPareg (Zovodol 1 | wan Teyvikod [Ipoc®mKo): aptOpos KoL

Bodpot.
ot. ®optio:

(1) MMpn nepLypaeh @optiov, 1 omoia 6o napikapﬁdva To

. R T
UKUAUUVL O LULLGWA.

(o) AvoloTikd  KOTEAOYO  HE oho. - o [Ipotovea /

EEomMORO TPOG PETOPOPEL.

(B) AwoTAoES / koPicd PETPA (6yxoc) / K0 HaPO - PHEIKTO
Bépog / WNKOG xotd T @OpTOoT / pétpo. TOTOUUTOS (avé Tepdxro M [ xon

opado CVTLKEWEVOV).

(1) AemTOpEPT otoyelo. TOV emucivouvov  VAKOD, 10
omoio Ba mepthappaveral 6TO OpTio: KocTryyopia: Kwdovov (ADR / RID /
IMDG), api0uog UN, onpeio avoQAEENS, kaTnyopio suokevaoiag, EMS /
MFAG.

(2) TleproploTkolg noplyovieg OV gmmpedlovv 10 UECO
PETAQOPAG TOV. TpEMEL VO, Xpncmonomesi (e0pog SLadpopov, VYOS
KOTOoTPOUOTOG KOl péyoT avtoyn KATOCTPOUATOC, 81)vatém'cac_,-awoxﬁ
pAUTAG POPTWONG, Tapoxn TAEKTPUCOD PEVHOTOC YL suuopsoumomﬁdma /

yuyeia KATD).
3) Avotuch afia Tov goptiov, 1 omoio. omontettatl Yio. TG

[papeio MetoppiocnV Yrovpyeiov ELmTepikdy, Abnvo.
_ Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangercs de la Republique Hellenique,
Athenes. : - B
Hellenic Repub}lic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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sowtepikés duducacieg Tov 1ok Tov pESOD (.Y, 0oPEAeT).

(4) Towt Bo eivar vrevBovor yia M POpTeOoT / EKPOPTOOT

7oV (-0v) pécov (-ov).

(5) Totot Ba eivor vIEvOLVOL Y10, TN otoifakn, v Tpdadeon

Kat TV ec@dAMoT Tov QopTiov.
(6) EmeEnynuoTiké mOT|HAVOEL,

"¢ Extpdpevo mood g (-ov) ooppaong (-ewv) picBoongs.

1. IIpooy£d10-.copPaong-(-0V),-10-070t0- V0. _mepidapfaver Toug

TEYVIKODE OPOVG KoL TIG CUPPATIKES pfTpEg, o avTd sivar duvato.

2. To owwfpote Bo 7pémel vroPdAhovTal, KoTh TPOTIUMGT, HEC®
TnheopoloTuniag f TAEKTPOVIKOD Taypdpopeion, oty ayyMih YAOGOO Kai 1

AMym Toug da emPePardvetal ptow TV 1iov pESHV EMKO Wwoviags.

3. To AMSCC 60 mpoo@pépel GT0 ALT00v TopBoriopevo Mépog

cuvdpopr} Kot TPOTACELS, 00TOG dboTe vo cupmATp@vETAl KATEAANAC 1

vrofoAopevn aitnom.

Tpugpeio Metappiosmv Yrovpyeiov Etatepicdv, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de‘la Republique Hellenique,
Athenes. - ‘ - ) ;
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ITAPAPTHMA “A”

AIAAIKAYIEY TIPOMHOEION

1. Omnowodfmote aitnpa yw Sidbeon péoov (-wv) petapopds, dmag
neprypageTar Aemtopepds oto [Hopdpmmua "I, Ba vroPdiietor and 0
Aoy ZopPariopevo Mépog, néom Tav eyKekpyéveY EMCHR®Y S1OAOV

gmxowwviag, mpog 10 AMSCC, vy Aentopepn| a&iohdynon.

2. To AMSCC 6o amovtd, ev gvBétw ¥pévm, Yo 10 av umopodv va
KIvBoUV Ol OlOKUOlEg MpopIBewy. Lii] GuvélEid, 06 RpoSPEpel OTo
Awtovv ZopBariopevo Mépog kabe avaykaio cuvdpour| Yo TV KaTdAAnin
CLUTANPWOON TG AiTNONS HETAPOPAC, cOpeova pe To [lapdptnue "I,

3. Metd t ovumAfpwon g aitnong Kot Ty TEMKY £YKPLOT TOV
Awovviog ZopPoridpevov Mépovg, 10 AMSCC, oe ovvepyooio pe Tig
apuodieg EMinvikég Apyég (xatd mepintoon), Oa mpofaiver oe evépyeieg
TPOKEWEVOL v dievkolbver trv mpopnfeia tov (-ov) katdAAniov (-ov)
péoov (-ov), ocvppwva pe TG ovaykeg tov Attodviog ZupPoridpevov

Mépouc.

4, To &idoc twv dadikaoidv Tpoundetdy kat / 1 1 emokdmnom / Epevva
ayopls (katd mepintoomn), 1 onoia Bo akolovdnbel, kabbg kol 1) Evapén e
/ Tovg, Tpotmobétel Ty éyypugpn cvvaivest tov Artodviog Zupfoaiidpevon

Mépovc.

5. Oeg oL Sadikacieg npopndeidv Bo dievepyovvial cHpEOva pe TV
EAMnvuch vopoBeoia kau Tig avtiotoyes odnyieg tng Evponaiktg "Evoong

nov &yovv evoopatmbdel e avT).

Tpapeio Metappaoewv Ynovpyeiov EEwtepicdv, AdTva.
Bureau des Traductions du Mmlstere des Affaires Etrangeres dela Repubhqae Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Ath‘*ns
16
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HOAPAPTHMA “E”

‘ LYMBATIKOI OPOI
KAI XPHZIMOIIOTHEZH THE AIAGEZIMHY. XQPHTIKOTHTAY

KAL APH IV O L e AL ey e e e S

1. Yroypoon tne cdupocne nicbwong

Kabe ovuPaon Bo  vmoypdpetol petokd  tov  Altovvtog
Topfaiiopevov MEpovg kol TOV  TAPOYOV  TOV (-wv) péoov (-0v)

HeTapopas.

2. Teyvikoi 6pot kol coufarTikéc pTPES

Ot texvixol 6pot kat ot GLPPOTIKEG PATPES fo. Sievkprvilovior 6T0
7pocyEdio cOpPaoTg To onoio Uropel va EMOLVERTETOL OTNV aiTnon, Onwg

kaBopiletar oo Hapaprnpo "T™.

3. “Opor tAnpouig

H minpopf tpénet va yivetal omo to Awodv ZupBariiépevo Mépog
anevdeiag otov mapoxo Tov (-@v) HESOV (-ov) petopopds, ympic Kapio

avapeEn 1o AMSCC, chppmva pe Tovg dpoug mé ooufacng picbwone.

4, Extéleon the cvupaocng picbwong

"o, To Awodv Zvpfaliépevo Mépog kar © TAPOYOG TOV (-ov)
péoov (-wv) petopopds eivol vrevBuvor yioo TV Koty ektéheom NG
- obppaong picbwong, yw kabe mpdcbetn Samévn mov uropEl Vo TPOKLYEL
and ompdPirento ££oda mov acﬁopoﬁv omv ektéheot] TG, KABOG KAl Yo

TOMppeNT extéleon 1| un EKTEAECT] TNG.

[pageio Metappaoewy Yroupyeiov EEwtepikdv, Abfva. :
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. ‘ ,

Hellenic Republic, Ministry of Foreign :Xffairs, Translations Ofﬁce,_vAthens.
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INO, V7 eve s Snms

‘

B. To AMSCC xor ot ouvepYaLOHEVES EMvikég  ApxES dev
HTopovv Vol fepndodv vrevbuvol / vEohoYOL KaTh TO VORO omd 10 AToOV
Topfaridpevo MEPOS 1 / Ko TOV T0.pOYO TOV (-ov) uéoov (-@v) petoops
Y10, OMO00HTOTE npdodemm Sambvn HTOpEL Ve TPOKOYEL 0T0 ampoPAenTa
£€oda oL apOPOVY OTNV gctéheoT] g ovppacmg picBworg, Kafdg Kot Yid
n?»nupsh’\ exTéAeo T N EKTEAECT] TG

5. Acodhsra TOL (-0OV) néoov (-ov) neTa@opac

G mholapyog v 7Aoioy, © ruBepviymg Tow aepogkdpong, odnyoc
TOL POPTIYOD Kal O pnevodnyos Tov oUpOY, KaTd nepintoon, eivat M
avéraTn opxn Yo KGbe {ftnpe 0 omoio pmopet vo. YL ETITOOELG OTIV

aopdlew Tov (-oVv) avtioToryov (-ev) pESov (-ov) peTagopdc.

6. Troiputny Kot petoeopd emKivouV@VY ©OPTIMV

H otoifatn xov M LETAQOP. emuciveovoy  goptiov 6o
TPCLYPOTOTIOLOVVTAL CUUEOVO HE TOVG Awebveic Kovoviopoig (ADR / RID/
IMDG, kot mepinTeon) f ooppove HE TOVS EMAvixolg  £6vikolg
KAVOVIGHOUG T / Kal TOVG KOVOVIGRLOVG TNG Evponaikig Evoons, av avtol

elva o TEPLOPLOTIKOL.
7. Xpnowonoinon g Siaféong X@PNTUOTITOG

a. To Autodv Topforropevo Mépog dwmpei 0 ducoimpa vo
TPOCPEPEL TN Swdéoiun  XOPNTIKOTITS, omote ovTY LEloTOTAL, TOV
TpopnOeLBEVTOV YW AOYOPLIGHO TOV pECMV OF 4ANOUG GUVEPYATES, EVAVTL
anolnpicnong Kot petd omd cuvoiveot 100 TapdYov TV (-0V) pécov (-wv)

petopopdc.

[pageio Metagppaoe®y Ynovpyeiov EEmtepkéy, AOTVO.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. : N » B .
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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B. Ze tétown mepimtwon, o AMSCC pmopei va uandMéx
TPOTaGEIS GXETUCG pe TN BENTIOT Sroyeipion g dabéorung xwpnTkdTNTOG

Tov (-oVv) npounesueévfog (-ov) péoov (-av) petapopdc.

y. Ta ZvpBoidpeva Mépn 0o aviadddoocovv mAnpo@opieg
oyetkd pe ™ SbeoypdmmTa onomdcﬁr’moré yopnTkoTTag o€ péco (-a)

HETOQOPAC,

Ipageio Metappboewv Yrovpyesiov Ewtepucav, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
_Athenes.
“Hellenic Republic, Mlmstry of Foreign Affairs, Translatlons Office, Athens.
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NO. P VIL.L > 2m

TIAPAPTHMA “ZT”

TYNEIZ®OPA ETH TTEAEXQIZH TOY AMSCC

1. O tp&ywv xaTéhoyog OTEMEXDONS wov AMSCC amoTeeiTal
GLVOMKG 0T TPOCOTLKO 22 aTOp®V, CORPOVE HE v [pocnxm “1” tov
TO.POVTOG TTo.papTHHOTOS. To EMnvixd Ymovpyeio Efvicric  Apovog
dwtmpel 10 Swaiopa va tpomomotel 0 0pYAVOYPUHUL OTOTEITOTE,
COHPOVE HE TG SroumTikéq Kol RELTOVPYLKEG CVEYKEG TOV AMSCC.

Z. To ®E Owipst 0 SiRGHGHG Va KEASTIS ubvee ™ &
Atoucryrod AMSCC, tov Toppoviov 0V Aroucrrod AMSCC (AE opOTICOD
ov  EMAnvixod Aeviko Yhpotog) Kot TS féoelg  TOV Khadov

Yoo thplEns.

3. To ltalwd Yrovpyeio Apovog Sratnpel 0 Sucaiopo Vo KOADTTEL T
Béom TOov Y 708101k T00 (DD)-Atsueuvwb Emteheiov (COS). Ot VTONOLTEG
9éoE; HIOPODV va. KaheBody omd TPOCWTLKO TOV KuPepviioemv, TOV
Yrovpyetov Apovag KX AgOvév Opyovicpdv Tov gyouv VTOYPAVEL
m)uq)mvid YU cuvepyooio pe 1:6 AMSCC, xotomv QLTAUOTOG TOVG KOL

spdoov qutd eykpel amd 10 OE.

4 H xavovikh dLapKew. tomofétnomng o610 AMSCC eivan 2 €. Mia
eTKEAVYT| TPLOV gfdopadov pe Tov npoxétoxo (T péomg) etvat OTHOVTIKT
TPOKELPEVOV  VE gkacealotel 1 opahn petafipaon KAOTKOVIOV. H
tomofETnon TPOCATKOD TO onoto evdéygetar Vo ouvToE10d0TnOEl n va
npoayOet Kord, T ddprew TG tomofétnong o10 AMSCC 0o, mpémet Vo

amoQEVYETAL.
5. Ou emhoyég TOL apopovy oY EKTPOCHOTNOT} TOV Bovkyapiko0

Tpogeio MeTappaosmy Yrovpyeiov EEatepioV, Affva. .
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. ) - -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TopPailopevov Mépovg oto AMSCC, 6mag avagépoviot 6To Apbpo 5 Tov

ME, pmopodv ve. evepyonomBovy avé néoo Ty, katémy S1foviedoE@V

 petafo tov Zopfoilopevav Mepdv. T kébe VROYNHPL0 EKTPOCMOTO TOV

Bovkyopucod Zopforiopevor Mépovg oTig gykatactdoelg Tov AMSCC, 10
Bovkyapiké Zopfairopevo Mépog bo OmOOTENAEL [0 EMCTOAT} HE TO
aiud tov mpog o AMSCC. Xy gmotoM| avt, 0 Bovkyopikod
TZopPoAlopevo Mépog Ba. dnhdver Tig ac6AovBEC TATPOPOPiEs csxeruqi ne
70 TPOHGATNO OV TPOKEITAL VO tonofeBel oto AMSCC: OVOLULTETMVOLO,
Babud, tpéxovon Béom, Béom mov TPOKELTAL VA kadvedet 610 AMSCC wot
ypovik6 Srdompa tomobémons. H emotol ovth Oa cvvodedetal and To
avtiotoo Poypagikd onpeiopo (CV) kot my mrdnnh] e£ova1od6ToT|
acuieiag. O Aoumtig Tov AMSCC 00 amavié oxeTucd pe Ty arodoxn 1

um g &V MOy cLpLpETOYAG, £viog Oéka (10) EpYGGILOV NuEpdV omé ™

Aym g emotoMc. Mio eBdopdda petd  AMym g ewomnoinong mov
ekppalel v omodoyf, /1 EKTPOCEOTOG TV Bovkyaptkod ZupPorAOpevon
Mépouc pmopel va mapovoacbel oTo AMSCC. Ta xpovodiaypaLuate auTa
pmopoby vo cuviopevBoldy Katd TNV TEPINTOOT MOV OVOPEPETAL OTMV
mop&ypoo 5.1.p tbv ME. To EAAvid ZopPoriopevo Mépog 0o, KohOTTTEL
6ha o kOom vmodopdv ko Aewrovpyiog, gv®d 10~ Bovkyapikd
TopParropevo Mépog Ba xalomtel éhec T dambveg mov oyeTiCoviar pe

avOpdOTIVOVG TOPOVG.

Tpapeio Metapposny Ynovpysiov Efwtepikdv, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellemque
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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NAPAPTHMA Z

EIIKOINQNIEE, TIAPAKOAOYOHSH KAI TENIKEY
IIAHPO®OPIEL

1. YouBoTikEs pRTPES TOV a0opovY TV Top0KoA0VENEN TOV (-v)

mpoufsvfivroc (-ov) nécov (-0Vv)

a. [lpémer ve emrtevyfel pia ektetopévn XPNoT  ERTOPLKOV
Themkowaviokdy  Swdrov (TnAfpmvo, TAgOpOLOTUTR,  TNAETVTO,
dedopévo KAm.), kobdg Kt TOV VPIGTAPEVOV OTPOTLOTIKDV CLOTNHATOV,

GULOOVA [LE TA nbéfum tov NATO / ¢ Evponding Evwong, o0THG HOTE

70 AMSCC va_aoxel to_odiikoved ov yia mapaxokotinom o Cav)

npopndevBéivtog (-ov) HEGOV (-av). Emmhtov, o mhoiapxOg / mpéropog /
TapOYOG / YEPLOTNG TOV (-cbv) npopndevbéviog (-ov) pécOV (-0oV) TPEMEL VA,
mapéyst TG akOAoLOES TAnpogopie mPW MV avaydpnon v (-0V)

TpopnBevhEvTog (-@Vv) HEGOV (-ov):

(1) Aentopept oToVEi avoyvOPLoTG Kot gmKOWOVIng Tov (-

wv) mpopnBevdévog (-@v) pécov (-wv), KoTh TEPITTOOT].

(2) TIAnpn croyeia £mUICoW@VIOG ToL TAOLAPYOV / TPAKTOPQ. /
nopdyov / yeprot / vmevbiovov aopoeiag Tov (-ov) npopnBevdévog (-0v)

HEGOL (-OV) KOiL AETTOUEPELEG Y10 TPGTOVG OVTIdPACTIG OE EKTOKTY| AVAYKT.

(3) XIe oplopEVES TEPIMTDOCEL, Y AGYOUS ac@aleiag,
pmopovv vo nmBodv o TPOGAOTLKE, CTOLXED TOV (-ov) xeplom (-@v) 10V

(-wv) TpopnBevbévTog (-@v) péoov (-wv).
" (4)  Exupbpevog xpovog avoxdpnong (ETD) kar EKTIPDHEVOG

papeio Metagpdoemv Yrovpysiov EEmtepikdv, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. ' ~ _ -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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xp6vog GpriEng (ETA).

B. O mhoiapxog | mpbxtopag / TaPOXOS [ yeploTG TOV
npopndevBéviog pécov, OF CUPPOVNHEVD.  XPOVIKG. Swothpato, o€
nepintoomn Katd TV omoia E18KEC EMYEPNOWKEG aviyKeg T0 emPdiiovy,
VROYPEODTAL VO AROCTEMAEL OTO AMSCC ofjpa, pe to onoio Ba EVILEPAOVEL
oyetikd pe tm H€om 1oV pécov, v Kain nopeia ™G AMOCTOM)G KoL TV
npoPAemdpevn nuepounvic. / ©po GpiEng oty EMOUEVN gvOIGpEDT] OTAOT
ko / 1 6ToV TEMKO rpoopiopd. ‘Exet, eniong, mv vnoypémon va AVOPEPEL,
Gpeca oto AMSCC, kdOe ovpPav 1 aTdxnHa TO omoio pmopet vor €xgt
cmmrhos omy aopéler Tov (ov) mpounBenhivTod (-iw) utaon (-ov).
7OV GOPTIOL TOV T / KAL TOV emMPOTOV KAl TOV TPOCHTKOV TOV, KaOOG KoL
yio. k60 cvpPav | aTOXMHO 10 Omoio PTopEL var £XEL EMNTOCEL; OTO

neppdihov 1y / ko va. 0dmyMoEL € PUTOVOT.

2. impogopics GYETIKE HE TO (-a) mpopun0cvBiv (-Ta) néco (-a) ot

omoiec amooTELAOVTOL Al TO AMSCC

To AMSCC 0a mapéyel 010 Atodv Toppailopevo Mépog, pésm
EKTETOREVTS XPTOTS TOV EUTOPIKGOY  SradAmv gmkowaviag (TMAEQ@VO,
THAEOROLOTUTIHA, THAETVTO, Sedopéva KATL.), OhEG TG GYETIKES TAMPOPOPIEG
7oV 0POPOVV 610 (-0) rpoun@evbév (-ta) péco (-0 KoL TV OpEin tov(g),

10 GUVTOROTEPO SVVOTO.

pageio Metagpaoeny Yrovpysiov EEwtepikav, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. - - - -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TAPAPTHMA “H”

ALAL AL X e

OPOAOTTA

Ot 6pot oV XPGLHOTOWDVTaL mv mapodoa TA kot / f 10 GUVRPES M2

OPQ;OVT(H og e&ne:
1. [apakorovBnon

0. H mopoxolodinon Tov Spopoioyiov TGV TpopT|fELbEVTOV
péowv, pe Pon TG avo.pOpEG TOL mapéyoviaL and ToV mholapyo / TPAKTOPT
/ Tapoyo / YEWPLOTT} TOVS.

. H SwPipacn o10 Avtodv Topporropevo Mépog q / xar oTOV
apoyo TOL ‘(-mv) pécov (-ov) petapopds SMOV TOV TAMPOGOPLOV TOV
AoppévovTal ano Agbveic Opyaviopovg Kot / f Kévipa Avapopds OXETIKA
pe v aopal diEkevon, TV avaydpnon M / kot TV apiEn Tov (-ov)

npopunBevdiviog (-wv) péoov (-ov), Omote oTo sival EQLKTO.
2. Poptio

K60e @optio 1 EUTOPEVHO. TOV Bpioketan o€ €EVO HETAPOPLKO PESO Ll

PETOPEPETOL ATIO gva. petagoptd péco (mhoilo, QEPOTALVO, @OpTNYO KATL.).

3. EmBé
‘Eva.  Gtopo 7OV 1afdedel pe Eva LLETAQPOPLKO péco (mhoio,

0.epPOTAAVO, @OpTYO KAL), ywpic va GUUHETEXEL OTO YEWPLOHO TOV.

4. Mégo gsraggogdg

Tpagpeio MezapplosoV Ynoupyeiov Btmtepucdy, ABTve.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. - - -
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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KaPe peTapopikd HECO (nholo, agpomhdivo, @opTYO KAL), TOV

xpnmuonowi'cm i po GUYKEKPIEVT) petapopd.
5. [16p0Y0G UEGOV petaopds

H vopuch ovtoTita (mpbdoETO T graupeio) 1 omoia TOPEYEL TO MECO
KOLL DTOYPOQEL T coppaon picBwong pe o Artovv Topfoilopevo Mépoc.

Avtf pmopel va eivor 0 1B10KTITNG, O TPAKTOPOG 7| 0 peoitng TV HEoOUL.

.
AgtwuI

[

H Sexdixnon yw. KTl OF cOvvopo 1 ©g opehopevo i ©G

TEPIOVOLOKO otoyeio.

7. Nopuks Evovn
K atéotaot VORIKNAG VIOYPEMOTIG KO gvBovne.
8. ADR

Evpomnoixh Topomvio OYETIKE HE TG S1eBveic OdKES LETOPOPES

emcivduvav ayabov.
9. RID

Kavoviopot yia TG S1e0veic o1MPOdPORIKES HETOPOPES gmkivouvev

ayafdv.

10. IMO

Are =

Ipageio Metoppaoemy Ynovpyeiov Etotepicdv, AdTva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. : - - - '
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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WMNO M VT sesl s

Awbvig Navtihokog OpyovioHOG.

11. IMDG

Aebvig Nowtihaxog Kddikag Encivoovov Ayubov.

12. ApBuoc UN

TetpayPLog aplopog mov npocdopilel Tig eTKiVOVVEG 0VGilEg Kal

gvTiKeipEva, oTo TAaioLo TV S1E0VQOV PETAPOPDV.

)

e o e o i e e e .,,1%3,:, - M.EMS,_/,,M,F,A“G”_M, e o e 1 - e e e e S i S S S T T T

Enetyov T TpOPAPUAKEVTIKO [Ipoypappe / Tatptcog Odnydg Tphtwv

Bonfeldv.

14. Awdwacio Ensiyovtog

H Swdicocio mpopunfeldy, Kot mmy onola 1O SLBEGIHO YPOVIKO
mhaicwo dev emTpnet SLeEaymyn AVOLCTOD Sy OVICHOD Kol dualoMOYEL

m diedayoyn SLATPUYHATEVCEDY HE TNV Evpanaiky Eveon, TPOYELPOL

SrayoVIGHoD 1 / Kol EPELVEG / emoKOTNGENG AYOPUS.

Axpipfig HETAPPUCT] TOV AyyAKob TpRTOTUTOV EYYP /

ABnva, 19 Maptiov 2013 O petappoo; S¥epavog Tépog

Tpupeio Metappaoeny Y novpyeiov EEwrepikdy, Abfjva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
- ) Athenes. ) - . - )
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ApBpo AsiTePO

u apxiger amd T dnuoaoisuon Tou OTNV
Epnuepida NG KuBepvioewg Kai ToU Mvnuoviou ZuvavtiAngng Kat NG
Texvikig  AiguBetnong  TToU Kupwvovtalr  amo - TRV TApWOTN  TWV
TTPoUTTOBETEWY TNG Trapaypdpou 11.1 Kai 11.2 Tou ApBpou 11 TOU Mvnpoviou

ZuvavtiAnyng.

H 1ox0¢ Tou TrapovTog Néuo
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Ol YNOYPI Ol

EZQTEPIKQN ollKONOMIKON

Voden 5

NIKOAAOZ KOTZIAZ

A~ ANNRAPE TS MNoMPToZ

OIKONOMIAZ, YIIOAOMON, AIKAIOZYNHE, AIAQANEIAZ KAl
NAYTIAIAY KAl TOYPIZMOY ANOPQMINON AIKAIQMATON
N /\\/ N~
G)EOAQPO\Z APITZAZ NIKOAAOZ NMAPAZKEYOIOYAOZ

EONIKHE AMYNAZ DIKOND %@ N0 AoM 2N
aANTILAL kA ToyHISMOY




